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Edition
 ⟨1⟩ sabbhamastu suosti srī sabvamaṅgala bahulacestā jaiyyā- ⟨2⟩ tireka 1669 sakka thoḥ naksatra khae māgsīra 13 e- ⟨3⟩ katra thṅai braḥhassatī bārasārṇnā mangi Issa juṁnuṁ saṁteca braḥ ⟨4⟩ rājasilācāryya mahāsağharājapubītra nū saṁteca braḥ sumaṅgala ma- ⟨5⟩ hāsağharājapubitra nū Issa saṁteca braḥ grū bhikkhu thera saṁmnera pho- ⟨6⟩ ṅa crenya jā pradhāna thlai nai qnaka Okañā vaṅsāAggarāja nū qnaka camdāva ⟨7⟩ srī ratnakesara māna citra kāta taṁmlā sārddhā pāna hleiṅa maka dhvei puna Oy ⟨8⟩ dāna nimuntra qnaka braḥ sağha draṅa pāṁṅ skūla Anicā nū lei braḥ bāna nā kā- ⟨9⟩ la qnaka Okañā vaṅsāAggarāja nū jā co bañā mantrīsaṅgrāma noḥ ⟨10⟩ braḥ pāda qnaka jā Aṁcassa steca lelā yātrā maka Aṁbī kruṅa debva braḥ ⟨11⟩ mahānagara maka tala sruka candapūrī doeppa braḥ pāda qnaka jā Aṁcassa ⟨12⟩ trassa proe co bañā mantrī saṅgrāma maka muna tala pandāya luṅvaeka cuoppa ⟨13⟩ nịṅa saṁteca braḥ rājaputrā tūca draṅa braḥ nāma jā saṁteca braḥ kaevahvā nā kāla ⟨14⟩ chnāṁ masāña khae māgha bipāka khsata dūragata Ita drābva dhanadhāna buṁ māna ⟨15⟩ leiy heiy deippa camadāva ratnakañā jā mtāya miṅa paṅkoeta nū nāṅa sara ⟨16⟩ jā kmuoya thvei saṁbata hūla 1 Au 1 do co bañā nū pandāya laṅvaeka ⟨17⟩ hoey srūta rūta dau tāma gruo tala sruka saṁroṅa saena pāna cuopa nịṅa saṁtecca braḥ ⟨18⟩ Anuja khsatrī nū saṁteca braḥ rājaputrā nū saṁteca braḥ rājaputrī nū saṁteca ⟨19⟩ bhagganiyo nū saṁteca braḥ bhagganiyā hoeya pāna gheiña mtāya mīṅa nau ⟨20⟩ Issa secañāta daṁṅ 7 santāna doeppa pāna tantiṅa yaka nāṅa bau ⟨21⟩ jā prabandha E nāṅa bau noḥ māna drābva dhana khñuṁ kuṁ’ta croena doeppa vila dau ⟨22⟩ pandāya heiy saṁteca braḥ rājaputrā dhaṁ draṅa braḥ nāma saṁteca braḥ ⟨23⟩ srī dhammarājā Oy dāna co bañā jā Okañā surindrādhippatī Oy dāna ⟨24⟩ nāṅa bau jā camadāva srī ratnakesara deippa saṁteca braḥ vararājapīttādhīrāja pa- ⟨25⟩ raṁmmanāṭṭha braḥ pāda paraṁmmapubitra yaka dau cīñcima jā Okañā vaṅsāAggarāja bī chnaṁma ra- ⟨26⟩ kā luḥ tala chnāṁma jūta doeppa saṁteca braḥ pāda paraṁmmanāṭṭha braḥ pāda paraṁmmapubitra qnaka ⟨27⟩ jā Aṁcassa trassa proe Okañā vaṅsāAggarāja nū nāya bala gravala nū Issa kūna ⟨28⟩ kmuoya loeka dāppa ciña do prāppa vā cora kuṁnāca sruka ralāppaIera sruka ⟨29⟩ parapūra sruka khluṅa sruka kraṅa sruka kraga noḥ vā cora kuṁnāca pāka papa khla- ⟨30⟩ ppa khlāca toy nū braḥ Aṁnāca braḥ pāda qnaka jā Aṁcassa noḥ pāna parapūra ⟨31⟩ sruka khsema khsāna sāpāya dūlāya Issa Anāprajārāsṭha phoṅa ⟨32⟩ nū chmuoña goca(ha) parapūra cūla ciña dau viña dau muka luḥ tala thṅai suka ⟨33⟩ 3 roja khae Āsādha chnāṁma thoḥ na[ksatra] … deippa saṁteca braḥ pāda braḥ ⟨34⟩ jaiyjesṭhādhirāja rāmmādhippatiparammanāṭṭha braḥ pāda paraṁmmapubitra qnaka jā ⟨35⟩ Aṁcassa trāssa prei Okañā vaṅsāA[ggarāja] … jā me kaṅa ddhaṁ ⟨36⟩ heiỵ peika braḥ Aṁnāca braḥ rājadāna … ssa heiy krāppa lā ci- ⟨37⟩ ña do niṅa juṁ … nāy bala gravala nū Issa kūna kmuoya e- ⟨38⟩ lika dāppa ciña dau tataṁṅ chpāṅa niṅa saṁteca braḥ mahākhsatrī jā putrī qnaka ⟨39⟩ saṁteca braḥ kaevahvā noḥ māna chpāṅa jhnaḥ saṁteca braḥ mahākhsatrī teña pā- ⟨40⟩ ka rata kjāta kjāya toya nū tejaḥ Aṁnāca braḥ pāda qnaka jā Aṁcassa heiy pāna ⟨41⟩ toy bhnāna gaṁnitra prājñā Okañā vaṅsāAggarāja triḥ riḥ geita tāka taeṅa lae- ⟨42⟩ ṅa me dāppa me kaṅa tāma skāta raṅgāta sabva phlū craka rheka cāppa pāna khñuṁ saṁteca ⟨43⟩ braḥ mahākhsatrī nū Issa drābva rapassa phoṅa croena nāṁ cūla do krāppa ⟨44⟩ thvāy paṅgaṁ thvāy tuo Issa khñuṁ nū Issa rapassa drābva daṁṅ noḥ deippa saṁteca braḥ pāda ⟨45⟩ paraṁmmanāṭṭha braḥ pāda paraṁmmapubitra qnaka jā Aṁcassa trassa braḥ rājaOṅkāra madhūra hū- ⟨46⟩ ra bī braḥ Ossa dibva bīsessa thlai Oy braḥ dāna Okañā vaṅsāAggarāja jā ⟨47⟩ Okañā tejo chī sruka kuṁbaṅa svāy noḥ Okñā Aṅvara braḥ rājahradaiy ⟨48⟩ thlai dibva bīsessa buṁ daduola leiy heiy deippa braḥ rājadāna peika Oy Okañā chī ⟨49⟩ bāna māssa Oy pāṁṅ klassa 4 deippa Okñā krāppa lā braḥ pāda saṁteca ⟨50⟩ paraṁmmanāṭṭha braḥ pāda paraṁmmapubitra ciña maka dhvei puna nū braḥ bāna paṁpuossa camadāva ra- ⟨51⟩ tnakañā jā mtāya mīṅa paṅkeitra nū camadāva sri ratnakesara jā prabandha nū nāṅa kīma ⟨52⟩ jā khlai nū kmūya srī 2 nāka puossa jā nāṅa jīỵ dhvei puna thṅai 1 nīmantra qnaka braḥ sa- ⟨53⟩ ğha draṅa pāṁṅskūla Aniccā camadāva ratnakañā jā mtāy mīṅa dradūṅa 2 sağharāja ⟨54⟩ 5 Aṅga bhikkhu 11 Aṅga heiy nīmantra qnaka braḥ sağha draṅa pāṁṅskūla Aniccā Oka- ⟨55⟩ ñā vaṅsāAggarāja Eṅa dradūṅa 1 sağharāja Aṅga 1 bhikkhu 7 Aṅga heiy ⟨56⟩ nīmantra draṅa pāṁṅskūla Aniccā camadāva sri ratnakesara jā prabandha dradūṅa 1 sa- ⟨57⟩ ğharāja 2 Aṅga bhikkhu 6 Aṅga E taṁṇeca pragena sağharāja daṁṅ dradūṅa ⟨58⟩ 1 siṅa Aṅga 1 taṁliṅa 1 E bhikkhu sīṅa pragena sliṅa 8 daṁṅ loḥ dūra grappa ⟨59⟩ Aṅga heiy tāra chlaṅa noḥ qnaka braḥ sağha dradūṅa 2 sağharāja 3 Aṅga si- ⟨60⟩ ṅa pragena Aṅga 1 taṁliṅa 1 E bhikkhu noḥ siṅa pragena Aṅga 1 pāda 2 ⟨61⟩ nīmantra qnaka saṁmnera sūta dharmma gī yoka Aṅga 2 pragena pāda 1 E ⟨62⟩ Issa qnaka saṁmnera daṁṅ pāṁṅskūla Aniccā daṁṅ t˘āra noḥ trū saṁmnera 70 si- ⟨63⟩ ṅa pragena Aṅga 1 sliṅa 1 heiy nīmantra mahāsağharāja silācāryya desnā ⟨64⟩ braḥ mahājāta kāna 1 leik qnaka guṅa kūna prussa Āyūssa chnāṁ 8 pūjā ⟨65⟩ braḥ dharmma heiy pūjā prāka pāda 3 deippa loḥ tuo qnaka guṅa kūna prussa taṁ- ⟨66⟩ liṅa 7 heiy nimantra mahāsağharāja pañālikkhitadesnā Anisaṅsa braḥ ⟨67⟩ nū Anisaṅsa phnuos pūjā prā˘ka taṁliṅa 3 slīṅa 3 nū thaṅa pāka sṭhāṇa saka klā- ⟨68⟩ ta 1 thaṅa laṁduṅa 1 pragena saṁbata sa 1 nū spai kāsā daṅa mlū 1 Oy chnuo- ⟨69⟩ la qnaka leṅa pāda 7 gita pūka Issa taṁṇeca trū jā prāka jiṅa 3 khmī jā dā- ⟨70⟩ na Okañā vaṅsāAggarāja ta’ jā kūna qnaka Okañā kralāhoma senāparadesa ⟨71⟩ nū qnaka camadāva kañākesara jā māttāpittā Okañā vaṅsāAggarāja nū ca- ⟨72⟩ madāva śrī ratnakesara nū qnaka hiṅa qnaka braṁma nū qnaka guṅa māna citra thlā sārddhā sā- ⟨73⟩ ṅa kūsala daṁṅ neḥ jūna do māttāpittā nū ñātikā daṁṅ 7 santāna ta’ māna dharmma sappara- ⟨74⟩ ssa heiy sūma pāna Āyūssa vaeṅa pāna 5000 vaṅsā kappa nū prājñā nū drābva saṁ- ⟨75⟩ mpāta tūca jottikasesṭhi heiỵ sūma pāna jā braḥ mahāparaṁmma ˘cakkabattirāja ⟨76⟩ svoy sukkha khsema khsāna sāpāy ta’rāppa luḥ pāna cūla nirbvāna hoṅa
Translation by Pou 1974
⟨1–8⟩ Que la prospérité soit! Succès, splendeur, toutes sortes de félicité, exploits multiples, immense victoire! En 1669 Śaka, année du Lièvre, le jeudi 13e jour de la lune croissante de migasīr, furent réunis le mahāsaṅgharāj samtec brah Rājasīlācāry, le mahāsaṅgharāj samtec braḥ Sumaṅgal, et de nombreux vénérables maîtres, bhikkhuther et sāmaṇer comme précieux témoins du uk ñā Vaṅsāaggarāj et la jaṁdāv Srīratnakesar (qui), le cœur résolu et purifié par la foi, sont montés au Brah Вān’ pour accomplir des cérémonies (consistant en) aumônes et célébration du păn skūl sur l’Impermanence.
⟨8–11⟩ Alors que le uk ñā Vaṅsāaggarāj n’était encore que cau bañā Mantrīsaṅgrām, Sa Majesté notre maître (re)vint de Kruṅ Deb Braḥ Mahānagar et fit halte à Candapurī.
⟨11–13⟩ Sa Majesté notre maître commanda au cau bañā Mantrīsaṅgrām de le précéder vers la citadelle de Laṅvaek. Là ce dernier rencontra (ou rejoignit) le jeune prince royal nommé samtec braḥ Kaev Hvā.
⟨14–17⟩ L’année du Serpent, au mois de māgh, vit une grande misère ; (le cau bañā) se trouva complètement démuni de biens. Alors sa propre tante, jaṁdāv Ratnakaññā, et sa nièce, nāṅ Sa, fabriquèrent un saṁbať hūl et un veston qu’elles expédièrent au cau bañā à la citadelle de Laṅvaek.
⟨17–22⟩ Ce dernier fit un voyage accéléré pour rejoindre sa famille à Samroṅ Saen. Il y rencontra la princesse sœur cadette du roi, les enfants et les neveux et nièces du roi. Il y revit sa tante ainsi que les membres de la famille sur sept générations. Puis il épousa nāṅ Bau, une jeune fille pourvue de biens et d’une foule de clients et d’esclaves, après quoi il revint à la cité.
⟨22–26⟩ Le fils aîné du roi, nommé samtec braḥ Srīdhammarājā, promut généreusement le cau bañā au rang de uk ñā Surendrādhipatī et nāṅ Bau au rang de jaṁdāv Srīratnakesar. Puis le roi, Auguste Protecteur et Pur l’éleva au rang de uk ñā Vaṅsāaggarāj en l’année du Coq.
⟨26–32⟩ En l’année du Rat, Sa Majesté notre maître donna l’ordre au uk ñā Vaṅsāaggarāj et au chef des bal ainsi que les clients (du uk ñā) de conduire l’armée pour réprimer les cruels brigands aux villages de Ralā P-īer, Parapūrṇ, Khluṅ et Kraga. Les brigands furent battus, soumis grâce à la puissance rayonnante de Sa Majesté notre maître ; de cette façon, le pays retrouva sa prospérité, tous les sujets la paix, la joie et l’abondance et les négociants reprirent leurs circuits et va-et-vient.
⟨32–44⟩ Le vendredi 3e jour de la lune décroissante de āsādh, année du Lièvre, Sa Majesté Jayajeṭṭhā Rāmādhipatī, Auguste Protecteur et Pur, notre maître, ordonna au uk ñā Vaṅsāaggarāj .... grand capitaine, lui délégua le pouvoir et conféra .... (Le uk ñā) se prosterna pour prendre congé et (rejoindre) le chef des bal ainsi que ses clients. Il conduisit les troupes pour combattre la princesse, fille de samtec braḥ Kaev Hvā. Il l’emporta sur la princesse, la mit en complète déroute. Ceci était dû d’une part à la puissance rayonnante de Sa Majesté notre maître, d’autre part à la volonté et au plan intelligemment travaillé du uk ñā qui envoya généraux et capitaines à la poursuite de la princesse, les plaçant en embuscades aux moindres passages. Il captura la princesse et une foule de biens, la conduisit pour se prosterner et se soumettre au roi, ensemble avec ses esclaves et ses biens.
⟨44–49⟩ Sa Majesté notre maître déclara gracieusement que le uk ñā Vaṅsāaggarāj serait fait uk ñā Tejo pourvu de l’apanage de Kaṁbaṅ’ Svāy. Mais le uk ñā supplia le roi de lui pardonner son refus du poste et Sa Majesté lui conféra alors l’honneur d’utiliser une coupe en or et un parasol à quatre étages.
⟨49–52⟩ Le uk ñā se prosterna pour prendre congé de Sa Majesté, Auguste Protecteur et Pur, et venir accomplir de bonnes œuvres au Braḥ Bān’. Il fit entrer en religion sa tante jaṁdāv Ratnakaññā, son épouse jaṁdāv Srīratnakesar, sa belle-sœur nāṅ Kim et ses deux nièces : elles devinrent donc des nonnes.
⟨52–57⟩ La cérémonie dura un jour, où deux dradūṅ de religieux furent invités à célébrer le păṅ skūl sur l’Impermanence pour jaṁdāv Ratnakaññā : cinq saṅgharāj et onze bhikkhu. Suit un autre păṅ skūl pour le uk ñā Vaṅsāaggarāj lui-même accompli par un dradūṅ de religieux : un saṅgharāj et sept bhikkhu ; puis un autre pour son épouse jaṁdāv Srīratnakesar accompli par un dradūṅ de religieux : deux saṅgharāj et six bhikkhu.
⟨57–60⟩ A chaque saṅgharāj des dradūṅ fut offert 1 taṁliṅ (d’argent) et à chaque bhikkhu 8 sliṅ .... Au cours du rite du ṭār accompli par deux dradūṅ dont trois saṅgharāj, il fut offert 1 taṁliṅ à chaque (saṅgharāj) et 2 pād à chaque bhikkhu.
⟨61–69⟩ Deux sāmaṇer furent invités à réciter le ... et reçurent 1 pād. Les sāmaṇer ayant participé au păṅ skūl et au ṭār, au nombre de soixante-dix, reçurent chacun 1 sliṅ. Puis le mahāsaṅgharāj Rājasīlācāry monta en chaire pour prêcher une section du mahājāt. (Le uk ñā) offrit au saint Dhamma son fils Gaṅ’ âgé de huit ans accompagné de 8 pād d’argent, après quoi il racheta ledit fils moyennant 7 tamliṅ. Le mahāsaṅgharāj Paññālikhit monta en chaire pour prêcher les ānisaṅs, (à savoir) les mérites du culte du Buddha, de l’ordination, et reçut en offrande 3 tamliṅ 3 sliṅ d’argent, un sac ... de flanelle, un sac ..., une pièce d’étoffe blanche, de la soie vert tendre ; et les musiciens reçurent des frais de 7 pād, ce qui fit un total de dépenses de 3 jañjīṅ d’argent.
⟨69–76⟩ Ce furent donc les aumônes du uk ñā Vaṅsāaggarāj, fils du uk ñā kralāhom Senāparades et de jaṁdāv Kaññākesar. Le uk ñā, jaṁdāv Srīratnakesar et (leurs enfants) Hīṅ1, Brahm et Gaṅ’, ayant accompli ces œuvres d’un cœur purifié par la foi, en adressent les mérites aux êtres généreux parmi leurs ancêtres et (autres) parents des sept générations. Ils demandent à jouir d’une vie longue, à renaître durant cinq mille années, à être pourvus de sagesse, de biens à l’instar de Jotikaseṭṭhī. Ils demandent à devenir de grands et augustes Souverains universels, à jouir du bien-être, de la paix, de la joie régulièrement jusqu’à l’entrée au nirvāṇa.
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